
kiel maldolée!

REÒINO (aktorino).
Ne amo — nur kalkulo malbenita 
Kondukas al edzigo ripetita.
Virino, kiu duan éirkauprenas,
L’unuan edzon en la tomb’ venenas.

RE&0 (aktoro).
Ne duhas mi pri via sincereco;

f

Sed ne eterne datiras malgajeco. 
Konsolon tempo donas al la koro. 
Decido estas sklavo de 1’ memoro,
Ci kiel frukto sin komence tenas,
Sed falas, kiam maturilo venas.
Se al ni mem ni en la kor’ promesas,
Ni tion plej facile ja  forgesas,

«

Kaj ciò, en pasio decidita,
Forpasas, kiam la pasi’ finita.
Ne longe dauras gojo kaj malgojo.
Kaj de eterne sur la tera vojo 
Kutimis amo kun felico iri;
Kaj estas malfacile certe diri,
Cu amo alkondukas la felicon
Au éu feliéo donas la kondiéon
Por ekzistad’ de 1’ amo. La grandulo
Falinta izoligas; malriculo
Sin levis — kaj arnikoj più ne mankaa.
La amon ni n u r  al feliéo dankas.
Sed ne pri fio estis la parolo :
Vi sciu, ke la sorto kaj la volo 
Eterne in ters i  batajon ten?ts;
Al ni nur la intenco apartenas, — 
Plenumon do ni lasu al la sorto.
Vi ne forgesos min 6is via morto, —

HAMLETO



Tre bela eetas via fldeleco,
Sed ni gin lasu al la estonteco!

REÓINO (ak tori no).
Ho, mi la lumon vidi pii ne povu.
Ripozon pur la tero mi ne trovu,
Malluma, senkonsola, senespera 
Farigu mia tuta vivo tera,
Atingumin la punoj plej kruelaj 
De kolerantaj fortoj la cielaj, —
Se iam, vin perdinte, mi, vidvino,
Farigos de alia vir’ edzino!

H AM LETO (al Ofelio).
Se Si volus rompi sian sanktan promeson...

RE&O (aktoro).
Ho, kia forta juro ! Nun, angelo 
Mi volas iom dormi. La èielo 
Vin gardul

RE&INO aktorino).
Dormu dolCe, mia koro,

Vi, mia tuta vivo kaj trezorol
(Foriras. Li sin kusigas kaj endormigas.) 

HAMLETO (al sia patrino).
Regino, kiel plafias al vi la dramo?

REGINO
Sajnas al mi, ke la sinjorino tro multe promesas.

HAMLETO
Sed si plenumos sian vorton !

REGO (al Hamleto).
Òu vi konas la enhavon de la dramo? Cu ne estas en gi

« »  *  *

io malagrabla?
HAMLETO

Ne, ne; ili nur sercas, ili iom venenas §erce; nenio

REGINO
Kia estas la nomo de la dramo?
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HAMLETO
La Muskaptilo. Rial? ù i  estas metaforo. La dramo pre- 

zentas unu rnortigon, kiu havis lokon en ia urbelo de 
Italujo. La nomo de la rego estas Oonzago, lia edzirio 
estas nomata Baplisla. Vi baldafì vidos, ke tio di estas 
abomeninda bistorio. Sed kion tio £i nin interesas? V ia 
lega mosto kaj ni Ciuj ni havas puran konsciencon, kaj 
ia afero nin ja ne tuSas. La leprulo sin gratu, — nia Latito 
estas ja sana. (SurJaiceaon vena* Luciano.) Jen estas Luciano,
nevo de Ja rego.

OFELIO (al Hamleto).
Vi prenis sur viri la ofìcon de la antikva fioro.

HAMLETO
Ilo, rni volente estus klarigisto inter vi kaj via amato, 

se mi nur vidus, ke la rnarionetoj dancasl
OFELIO

Vi estas tre pikema, princo, tre pikerna.
HAMLETO

Vi devus gemi, se vi volus rnalakrigi mian pintori.
OFÉLIO

Ciarn pii bone kaj pii tranóe!
HAMLETO

Tiaj estas laedzoj, kiujn la knabinoj elektas. (Al Luciano) 
Kornencu, mortigisto ! Forjetu viajn rnalbenitajn grirnacojn 
kaj kornencu!

« Al vengo vokas krio de la korvo »...
LUCIANO

Jam la veneno estas tute preta,
Al faro sin jam ti ras la glaseto;
La tempo estas bona; mi rapidos :
Silentas dio, kaj neniu vidos.
Vi, trinko el la herboj plej kaSitaj,
En mezo de la nokto kolektitaj,
Vi, kiu sur vi portas la malbenoa



Ti ifojan de lltkato, — ia venenon,
Ln la dolmantan korpon penitritili 
Kaj kiel akra fui ino lin mortigli!

beveria* la veueno* eu la orelon Je la

HAMLETO
Li veneri as lin en la gardeno prò Ha regno. Lia nomo 

estas Gonzago. La historio estas vera kaj gì estas pri m ì- 
bita en itala lingvo. Vi baldaù vidos, kiel la rnoili.mio 
akiras la koron de la edzino de Gonzago.

OFELIO (aJ Hamleto).
La re£o sin leva».

HAMLETO
Kiel? Tirnigita de ia Sajnajo?

REÒINO (al la rego).
Kio estas al vi, mia edzo?

POLONIO (al Hamleto).
Faru finon al la dramo!

RKÓO
Lumigu al rni! For!

POLONIO
Lurnon, lurnon, lurnon !

(fciuj ferirà*, krom Hamleto kaj Horacio.) 
HAMLETO

Sana saltas en la rondo 
Kaj vundita latite krias,
Kaj nenio en la mondo 
Reciproke harmonias.

J L

u tiuj <ti versoj kaj arri aso da plumoj sur la Capelo ne 
us akiri al rni lokon en anaro daakloroj?

u n a  A n nHORACIO
Ho jes, kun duona salajro.

HAMLETO
ÌS'e, kun piena.

Òar vi scias, sur la trono
Longe sidis la leono,



La leono tamen mortis,
Kaj nun regas... gusta fatino.

HORACIO
La lasta rimo ne estas bona.

HAMLETO
Ho, kara Horacio, mi donus nun mian tutan havon por 

la vortoj de la spirito. Cu vi rimarkis?
HORACIO

Tre bone, mia princo.
HAMLETO

Ce la parolo pri venenado?
HORACIO

Mi bone lin observis.
9 • S

HAMLETO
Ha, ha, ha! Donu muzikon! Venu, flutistoj 
La rego ne aprobis nian dramon, —
Nu, certe gi ne indas lian amon.

(Eniras Rosenkranz kaj Guldenstern.) 

HAMLETO
He, muzikon 1

GÙLDENSTERN
Kara, estimata princo, permesu diri al vi kelke da

vortoj.
HAMLETO

4

Eé tutan historion, sinjoro!
GÙLDENSTERN

La rego...
HAMLETO

Nu, kio estas al li?
GÙLDENSTERN

Li foriris en sian éambron kaj sentas sin tre malbone.
HAMLJ5TO

De drinkado, sinjoro?
GÙLDENSTERN

Ne, de kolero, mia princo.
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HAMLETO
Vi devus ja  esti pii prudenta kaj raporti tion ci al la 

kuracisto, 6ar se mi donus al li kuracilon, tiam al li 
povus fari gi ankorau pii malbone.

GÙLDENSTERN
Kara sinjoro, metu kelkan ordon en vian paroladon 

kaj ne forsaltu de mia komisio.
HAMLETO

Nu, mi estas kvieta, sinjoro. Parolu!
GÙLDENSTERN

La regino, via patrino, en la plej profunda doloro de 
sia koro sendis min al vi.

HAMLETO
Estu bone veninta.

GÙLDENSTERN
*

Ne, kara sinjoro, tiu òi saluto ne estas la gusta. Se 
placos al vi doni al mi prudentan respondon, tiam mi 
plenumos la ordonon de via patrino ; se ne — tiam par- 
donu, mi foriros, kaj mia afero estos finita.

HAMLETO
Sinjoro, mi ne povas.

GÙLDENSTERN
Kion vi ne povas, princo?

HAMLETO
Doni al vi prudentan respondon. Mia prudento estas 

malsana. Tamen, sinjoro, per tia respondo, kian mi 
povas doni, mi estas preta servi al vi, au, kiel vi diras, 
al mia patrino. Tial ni transiru al la afero. Mia pallino,
vi diras...

ROSENKRANZ
Si diras, ke via konduto sin forte mirigas.

HAMLETO
Ilo, kia mirinda filo mi estas, se mi povas tiel mirigi 

mian patrinon! Sed fiu ne venos ia aldono, kiu sekvas 
tiun ói patrinan miradon? Parolu l



ROSENKRANZ
fii fi (ì zi ras paroli kun vi en sia Cambro, antati ol si iras

tJ orini.
HAMLETO

Mi obeos, se Si eC dek fojojn estus mia pali-ino. Cu vi 
alikorau ion deziras de mi?

ROSENKRANZ
Trinco, vi iarn min amis...

HAMLETO
Kaj fion Ci ini ankoraù nun faras.

ROSENKRANZ
Kara sinjoro, kia do estas la kauzo de via malbona 

stato? Vi faras baton al via propra liberigo, se vi kaaas 
vian doloron antaù via amiko.

HAMLETO 
Sinjoro, oni ne lasas min antaùen.

ROSENKRANZ
Kiel tio Ci povas esti? vi estas ja  la heredonto de la 

krono en Danujo?
HAMLETO

Je.s, sinjoro; sed « gis la herbo elkreskos » la pro­
verbo  estas iam sirna... (Eniras muzikistoj kun flutoj) Ila, la 
fluloj! Domi al mi unu! (ai ouMonstorn) Kial vi vin turnas 
cirkau rni, kvazafi vi volus elesplori min kaj kapti min 
en reton?

GÙLDENSTERN
Ho, princo, kiam mia aldoniteco estas tro granda, tiarn 

mia amo forgesas bonajn rnanierojn.
HAMLETO

Tion ci mi ne bone komprenas. Volu ludi ion sur tiu
Ci liuto!

GÙLDENSTERN
Trinco, mi ne povas.

HAMLETO
Mi pelas vini
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GÙLDENSTERN
Krcdu al mi, mi ne povasI

HAMLETO
Mi kore vin petas, ludul

OÙLDEN8TERN
Mi ne komprenas preni efi unu tonon sur fiuto.

HAMLETO
'l'io Ci estas tiel same facile, kiel monsoni. Manovru 

sur tiuj Ci truoj per via) flngroj, donu al la liuto spiron 
per via buso, kaj la fiuto eldonos ti o bonari muzikon. Jen 
estas la klapoj.

GÙLDENSTERN
Sed rni tute no komprenas uzi la klapojn por elvoki 

ian hartrionion; mi tute ne bavas ideon pri tiu Ci arto.
HAMLETO

Nun rigardu, por kia tute sensignifa objekto vi min 
prona»! Vi volas ludi sur ini; vi pensa», ke vi konas 
rniajn klapojn; vi volas penetri en la koron de mia 
sekreto; vi volas min clprovi de mia plej profonda tono 
gis mia plej alta sono : kaj en tiu Ci malgranda instru­
mento estas multe da rnuziko kaj bonega voCo, kaj 
tamen vi ne povas devigi giri pareli. Pro la diablo! Cu vi 
pensa», kesur ini estas pii facile ludi, ol sur liuto! Prenu 
min por kia instrumento vi volas, — vi povas min dis­
cord i,  sed ne ludi sur mi. (Eniras Polonio.)

HAMLETO (al Polonio.)
Mi salutas viri, sinjoro 1

POLONIO
Princo, la remino deziras pard i  kun vi, kaj tuj.

IIAMLETO
Cu vi vidas tie la nubon, kiu bavas la formon de

k a melo?
POLONIO

Efektive, gi elrigardas kiel karnelo.
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HAMLETO
Sajuasal mi, ke gì elrigardas kio] muslelo.

POLONIO
Ila, jes, gi havas dorson tuie kiel rnustelo.

HAMLETO
Au kiel baleno.

POLONIO •
Efeklive, efeklive, tute kiel baleno.

HAMLETO
Nu, diru al mia patrino, ke mi tuj venos, momento, 

(j'iaukon) Kun tiuj Ci malsaguloj oni efeklive povas perdi 
la paciencon. (Latito) Mi tuj venos.

POLONIO
Tion Ci mi diros al Si. (Foriras.)

HAMLETO
Tuj 1 Tion Ci estas facile diri. — Adiati, arnikojl

(Rosenkranz, Góldonstcro, Horacio kaj alinj foriras.)
Nun estas la miniera bor’ de I’ nokto,
Nun malferrnite staras Ciuj lombo,j,
L’ infero spiras peston en la mondon.
Nun mi volonte trinkus varman sangui)
Kaj farus terurajojn, kiujn tago 
Sen tremo ne rigardus. Tamen hallul 
Mi iras al patrino! Mia koro!
Naturon ne forgcsu! Mia brusio 
Ne porlu la aniinon de Nerono!
Kruela mi nun estos, sed ne krirna;
Per vortoj, ne per glavo, mi sin tranCos.
En tio, mia lango kaj humoro,
Vi estu hipokritaj : kiel ajn
Minacaj estos iniaj vortoj, tamen
De faroj vi rnin gardu, mia koro! (Forila».)
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SCENO III
Cuinbro ou In palaco. I>u rofto, KoHoukniuz kaj UlllileoNtorn.

r k Oo
Mi lin no amas. Ankati por dannerò 
Frenezo lia jam al ni minaca».
Kaj tial estu protaj : mi rapide 
Por vi proligi lasos la paperojn,
Kaj vi lin al Anglujo l'orkondukoa.
Al mi la rega'| dovoj ne perrnesus 
Toleri tio proksime la dungcrou 
De alestado de la frenezulo.

oli LDKN ST (CRN
Ni està» prelaj. Ni komprenas piene 
La sanktan viun timon prò la bono 
De la gramlegu multo da animoj,
Ligitaj kun la roga via ino&to.

ROSENKRANZ
Jam simpla kaj aparta homo dovas 
Per Ciuj fortoj gardi sian vivon;
Sed tiorn pii siri gardi dovas tiu,
De kies sankta vivo ja  dopendas 
La vivo kaj bonl'arto de tre mullaj.
Se rogo mortas, li ne mortas sola : 
Simile al rivero fortoplena 
Kun si li tirus for la tutan sorton 
Do Ciuj, kiuj Cirkati li trovigis.
Li estas kiel granda vasta rado,
Staranta sur plej alta monta pinto, 
Porldnta sur radioj la poteucaj 
Ligite milionojn da ostajoj.
Kaj se la rado falas, tiam kune
Perca» Ciuj tiuj milionoj.
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Neniam rego gemas tute sola :
Dolor’ al li — dolor’ al multaj homoj.

REÓO
Mi petas vin, pretigu plej rapide 
Al forveturol La dangeron, kiu 
Libere nun promenas, ni bezonas 
Kateni.

ROSENKRANZ kaj GÙLDENSTERN
Ni rapidos, nia rego. (Ambaft foriras

(Venas Polonio.)
POLONIO

Nun, rego, li al la patrino iras.
Mi kaàos min post unu el tapisoj,
Kaj mi auskultos la in terparo lon .
Si certe lin tre bone elinsultos,
Sed, kiel vi jam  diris — kaj vi diria 
Tre sage — tie devas ankau  stari 
Persono flanka, por auskuìti cion.
Patrino dia estas de naturo  
Ja tre partia  kaj ne povas havi 
SuliCan severecon en la jugo.
Adiaù, rego! Antau ol vi iros 
Al nok ta  dormo, mi al vi raportos 
Pri Ciò, kion aùdis mi.

REÓO
Mi dankas. (Polonio

Ho, mia k rim o, gi al la Cielo 
Sin tiras per vaporo m alodora,
Gi portas la m albenon  plej maluovan 
Sur sia frunto  : fra tom ortigado!
Pregadi mi ne povas, kvankam  forte 
Mi volus pregi : ia pii fo tta  kulpo 
L in tencon fortan venkus; kiel homo, 
il avanta devoti fari du afero jn ,
Mi nun  ne scia», kiun el la a iu ta t i



Klekti, kaj mi faras nun nenian!
Se mia mano per la frata sango 
EC estus multe pii trapenetrita, —
Cu en òielo ne ekzistas pluvo 
Sufice forta, por gin blanke lavi?
Por kio do pardonemeco servas,
Se ne por veni kontraù la pekado? 
Kaj éu la prego ne posedas forton 
Averti krimon kaj pardonon doni,
Se jam  lak r im o  estas plenumita?
Jes, mi rigardos supren! Mia krimo 
Farita estas! Kian formon doni 
Al mia prego! Dio, Vi pardonu 
Morligon mian? Ne, ne helpos tiel; 
Mi èion ja  ankorau nun posedas, 
Kion al mi alportis la mortigo :
La kronon, la honoron, la reginon... 
Òu povas peko revi pri pardono, 
Dum restas la akiro de la peko?
Sur la maljustaj vojoj de la tero 
Per sia oro ofte peka mano 
Ilaltigi povas manon de la jugo 
Kaj per la fruktoj de 1’ farita krimo 
Aéeli la favoron de la lego, —
Sed tie supre estas ja  alie!
Ne helpos tie lerta artifiko,
Tie la far' aperas tute nuda,
Ni mem al la farita krimo devas 
Ateston tie meti en ia buson.

I r

Nu, kio al mi restas? Pentofaro? 
ies, kion do ne povas pentofaro?
Sed se e6 pentolari ni ne povas?
Ho, ve! inizerò! ho, vi, mia brusio, 
Vi, nigra, vi, malluma kiel morto! 
Anim’, kiu baiale" liberigi
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Kaj óiam pii enrampas en la maréon !
Ho, helpu min, angeloj, en la provoI 
Ho, fleksu vin, genuoj neflekseblaj !
Malmola mia koro, vi moligu 
Simile al infano jus naskila !
Ho, eble Dio volos min pardoni!

(Li eu angulo metas sin sur la genuoj n.)
(Hamleto venas.)

HAMLETO
Nun estas tre facile tion fari;
Li pregas; nun mortigi lin... sed tiam 
Li iros en Cielon ! Kaj 6u tion 
Mi povus nomi vengo? Malnoblulo 
Mortigis mian patron, kaj por tio 
Mi, sola filo de la mortigito,
En la Cielon en m inut’ de prego 
La mortiginto sendos! Tio estus 
Ne vengo, sed komplezo kaj bonfaro.
De l’tero li forigis mian patron 
Post festenad’, en mezo de la pekoj,
Kaj kun la tuta pezo de la pekoj 
La malfeliCa vagas nun sub tero, —
Kaj la krimulon mi nun volas kapti 
En la minuto de la sankta prego 
Kaj puran, pian sendi lin al Dio 1 
Cu tio estos vengo? Ne, ho ne!
Ripozu, mia glavo! Mi vin tiros 
En tem p’ alia, pii terure bali!
£11 malsobrec’, en dormo, en kolero,
En la malpiaj gojoj de la lito,
En ofendado de Dia nomo —
Mi tiam lin ekkaptos, tiam, glavo,
Trapiku lin, ke li momente falu 
Kaj en plej nigra stato la animo 
En la inferon ilugu sen pardono!
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Patrino min atendas, — dume vivu,
Sed al la morto vi jam apartenas. (Foriras.)

REÒO (sin levante).
La vortoj flugas, — sed la pensoj sidas! 
Senpensaj vortoj Dion ne atingosl

SCENO IV
Cambro de la remino. La remino kaj Polonio.

POLONIO
Li baldati venos. Estu pii severa,
Vi diru, li petolas tro sovage,
Vi diru, ke nur petegado via 
Apeuaù kvietigis la koleron 
De 1’ rego. Mi nun tie ci min kaàos. 
Mi petas, ne indulgu lin !

HAMLETO (post la scono).
Patrino 1

REÒINO (al Polonio).
Jam al mi fidu, ne maltrankviligu.
Mi scios kion diri. Nun foriru :
Li venas. (Polonio sin kàsas.)

HAMLETO (eniras).
Nu, patrino, kio estas?

REÒINO
Hamleto, vi ofendis vian patron.

HAMLETO
Patrino, vi ofendis mian patron.

REÓINO
Vi paroladas, kiel frenezulo.



H A MI .KTO
Vi paroludas, kiel senkorulo.

IIK&INO
Kion vi dirasi

KAMI, JfiTO
Kioo vi dofciiOS?

IlHÓINO
Cu vi forgesis, kiu osta» m i?

HA M LUTO
Ho no, mi Juras, rni gin no forgesisl 
Vi estas la rodino, Ja odzino 
I><; I’ Irai’ de via edzo kaj mi dovas 
K onfesi — ankati la [latrino mia.

RKÓJNO
Nu, do aliaj fan i  vin prudenta! (Voiwriri).

HAMLKTO
No, vi ne irosi SiduI Mi no lasos 
Vin iri, untati ol mi al vi montros,
Spoglilo» lian, kio vi ekvidos 
La plej pro/'undan vian intcrnajon.

r k Aino

Ha, kion vi intencasl Cu vi volas 
Morligi mini He, IieJpon! helpon!

POLONIO (pont la taniio.)
Mclpou I

h a m leto

Kio sin rnovis? Rato?
(Kkbatas per la filavo ori la tapilon.)

Ila, mi vetas,
Ci p iù  ne  vivasi

POLONIO (pont la tapilo).
Ilo, rni mortasi HelpuI

(Faina kaj mortaa.)

REÓINO
Ho ve I Kion vi furia 1
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HAMLETO
Mi no «eia».

Cu no la re fio ? ( K! tirai Polonio» el poeti* Upllo)
RKÓINO

Kia Minga faro i
HAMLKTO

Jes, Hiiiiga faro, prc»kati ti el sarne 
Terura, kiel regon formortigl
Kaj edzinigi kun la fiato lia.

R KÓ 1 NO
Mortigi ro^on V

H AM LKTO 
Joh, rni tiei diri».

(Al Polonio)

Kaj vi, rnizera rna1»a$ul’, ad iati!
Mi proni» viri p o r i u  [ili m a r i t a .
Vi vida», tro fervori ofte onta»
Dannerei (Al in patri»») Nu, rio rom pu viajn rnanojn !
Sidiftu, trankvilij^u, rni komenco»
Pomparli viari koron, ne gi osta»
Ankorati penetrebla, «e ankorati 
Ktilirnoj la malbonaj (/in no tute 
Stonigis kaj al ho rito kaj prudente*
Ankorati iom estas gi venebla.

REÓINO
Kion rni fari», ko vi min attica»
Kun ti a  k r u e l e c o ?

HAMLKTO
Tian faron,

Por kia modesteco tiion perda»,
La virt’ farina» hipokrita vorto,
Sonkulpa amo perda» sian rozon 
Ito 1’ bela frunto kaj ulcerojn montras,
La sanktan juron de edzirio fara»
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Similan al la juroj de ludistoj ;
Gi el la korpo de plej sankta ligo 
Elsiras la animon; el la lego 
ói faras senenhavan vortparadon.
De la éielo la vizago flamas,
La tuta tero ploras kaj malgojas 
Pro via faro, kvazau devus veni 
La lasta jugo.

REèlNO
Ve! Pri kia faro 

Vi kontraù mi tielajn tondrojn jetas?
HAMLETO

Rigardu do ! Jen pendas du portretoj ; 
Du fratoj, — sed egalaj? Jen, rigardu : 
Kiela carmo kusas sur la brovoj I 
Kun belaj haroj, kvazau Apolono,
Kun alta frunto, kvazaù Jupitero,
Okul’ de Mars’, ordona kaj minaca, 
Majesta agio, kiu alte flugas 
En la plej puraj sferoj de l’aero;
Sur lin sigelon metis ciu dio,
Por krei idealon por la homoj, —
Li estis via edzo. — Nun rigardu 
Portreton duan : via nuna edzo, 
Putrajo, mortiginta la unuan...
Cu havas vi okulojn? Vi forlasis 
Herbejon verdan de la bela monto 
Kaj serèas mangon en la putra maréo? 
Cu havas vi okulojn? Vi ne diru,
Ke tio estis am’ ! En via ago 
La sango più ne bolas, sed atendas,
Ne rapidante, jugon de la sago.
Kaj kia estis la kompara jugo?
Ne estas vi sensenca, car alie 
Nenion vi decidus; sed la senco
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En vi sendube tute malsanigis,
Car ec freneza tie ne erarus.
Neniam la frenezo tiel jugis 
La sagon, ke en gi ne restu guto 
Da konsidero por komparo tia.
Kia demono tiel vin delogis?
Vidado sen palpado au palpado 
Sen rigardado, aù orelo sola 
Sen mano kaj okulo, aù flarado 
Sen ciò, — eS partet’ de vera sento 
Neniam donas tian rezultaton,
Ho, honto, kie estas via rugo?
Se la infer’ sovaga povas boli 
En membroj de grandaga matronino, 
Ho tiam casto de juneco flama 
Disfluidigu kiel vaks’ en fajro!
Ne diru ,, lionto 1 “ kiam juna sango 
Malcaste bolas : frosto mem ja brulas, 
La volon ja  delogas la prudento...

REMINO
Hamleto, ne parolu più! Vi turnas 
Okulojn miajn rekte al la koro,
Kaj tie mi makulojn nigrajn vidas, 
Tre nigrajn.

HAMLETO
Jes, por vivi en la Svito 

De abomena lito, en putrajo 
Sin brogi, en la nesto malbenita...

RE&INO
Ho, ne parolu più ! Kiel ponardo 
En min penetras 6iu vorto !
Ne più, Hamleto kara!

HAMLETO
Fripon’ kaj mortigisto ; simpla sklavo 
Li ne posedas e6 la milan parton



Da indo de 1’ estinta via edzo;
Kronita arlekeno ; li, §telisto,
Malice kaj mallaute Stelis for 
La kronon kaj gin ka§is en la poson...

RE&INO
Ho, hai tU 1 (Aperas la spirito sen armajo.)

HAMLETO
óifonajo, sed ne rego!

(Li ekvidas la spiriton.)
Ho, savu min, angeloj de 1’ Cielo,
Flugilojn viajn super mi etendul 
Spirito nobla, kion vi deziras?

REGINO
Ho ve! li frenezigis!

HAMLETO
ÒU vi venas 

Riproói vian fìlon sendecidan,
Ke li la tempon kaj pasion perdas 
Kaj ke gis nun ankorau li ne vengis?
Ho, diru!

SPIRITO
Ne forgesu ! Mi intencas 

En vi subteni forte la decidon.
Sed vidu, kiel forte malespero 
Dispremis la patrinon vian ; helpu 
Al si en malfacila batalado 
Kun sia propra koro kaj animo 
Ju pii malforta korpo, des pii forte 
Suferas la animo. Iru !

HAMLETO (al la regino.)
Kio

Al vi l'arigis?
REÓrINO

3 r *' * V  '  . •  *  v »

Kio al vi estas?
Vi la okulojn ien forte turnis
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Kaj kun l’ aer’ senkorpa nun paioli»?
L’ animo via brilus el 1’ okuloj,
Kaj viaj haroj sin subite levi»
Simile al doi manta soldataro 
Vekita per la son’ de balalilojl 
Ilo, kara mia filo, trankviligu 
Per pacienc’ la flatnon de la sentoj!
Sur kion vi rigardas nun?

HAMLETO (al la refeino.)
Sur lin?

Sur lin! Sur lini Rigardu, kiel pala
Li starasi MalfeliCa lia vido
E6 al la Stonoj povus doni sentojnl

(Al la spirito)
Ne rigardadu al mi tiel plende, —
Agadon mian akran gi moligus :
Anstalau sango eble fluus larmoj.

REÒ1NO
Al kiu vi parolas?

HAMLETO
Vi ne vidas?

RE&INO
Nenion, kvankam óio estas luma.

HAMLETO
Kaj vi nenion aùdis?

RE&INO
Ne, nenion.

HAMLETO
Rigardu tieni Li jam volas iril 
La patro mia, kvazau tute viva!
Ila, vidu, li foriras tra la pordo! (La spirito forir*

RE&INO
Ci estas frukto de 1’ imago via;
La cerbo ofte vidas nur dclirojn.
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IIAMLETO
«  % *  '  4

Deliroj? Tamen vidu, mia pulso
\

En takto batas, tute kiel via,
Kaj kantas tiel same tute sane, 
ói ne deliro estis. Ekzamenu,
Kaj mi ripetos éion vort’ lau vorto, — 
fiu deliranto tion povus fari?
Patrino ! Pro la savo de 1’ animo 
Ne hipokritu, ke deliro mia 
Parolas nun kaj ne la krimo via!
La falsa smiro kovros la makulon 
Ekstere, sed interne en la koro 
Des pii atakos tiam la malbono. 
Konfesu al cielo vian pekon,
La faritajon pentu kaj evitu 
Estontajn pekojn. La venenan herbon 
Ne sterku, ke gi pii ankoraù kreskul 
Pardonu al mi nunan mian virton;
Car nun en la malpia nia tempo 
La virto devas peti de malvirto 
Pardonon kaj rampante ec petegi,
Ke gi permesu bonon al gi fari.

REGINO
Hamleto! Vi distrancas mian koronl

HAMLETO
Foi'jetu gian parton makulitan 
Kaj pure vivu kun la dua parto.
Adiau ! Sed evitu vi la liton 
De mia onklo, penu esti virta,
Se e6 la virto estos ne el koro. 
Kutimo, la demono, pereigas 
La lastan senton en la malbonulo,
Sed en direkto bona la demono 
Turnigi ofte povas en angelon :
El la ekzercoj de la bonaj faroj



Li povas fari oportunan veston. 
Sindetenado en 1’ unua nokto 
Alportas facilecon por la dua ;
La tria estos jam des pii facila;
Car ekzercado povas preskau Sangi 
Eò la naturon mem; gi la diablon 
Aù humiligas, aù lin plifortigas. 
Ankoraù unu fojon — bonan noktonl 
Kaj benu min, se vi ankoraù mem 
Deziras bavi benon de 1’ èielo.

(Montrante sur Polonion). Ha, tiun 6i silljoronmi
Ciel’ decidis puni min per li 
Kaj lin per mi; mi estis por li vipo, — 
Sed mi servanto ankau por li estos. 
Por li mi zorgos kaj por Lia morto 
Respondos mi. Adiau, bonan noktonl 
La sola amo faris min kruela; 
Malbona estas la komenco, — poste 
Ankoraù io pii malbona venos... 
Ankoraù unu vortoni

RE&INO
Kion fari?

»

HAMLETO
Ne tion, kion mi al vi parolis.
La bela rego vin denove tenu 
En siaj brakoj kaj karese pincu 
Al vi la vangojn, nomu vin kateto; 
Porkelke  daadultaj doléaj kisoj, 
Por ludo per la malbenitaj fìngroj 
En via nuko vi al li malkovru 
La tutan veran staton, ke mi estas 
Freneza ne en vero, sed nur sajne, 
El ruzo. Estus certe tute bone,
Ke vi al li raportu tuj pri ciò.



Car kia do regino, bela, casta 
Kaj saga volus kasi al la bufo,
Al la vesperto tiajn gravajn faktojn?
Ne, ne! Kovrilon de la korbo levu,
Ellasu la birdetojn kaj, simile 
Al la simio, rampu mem internen,
Por fari provojn, kaj en la kaptilo 
Vi poste perdu vian propran kapon.

REGINO
Ne, estu tute certa! Se la vortoj 
Prezentas spiron kaj la spiro vivon, —
Mi pii ne havas vivon, por elspiri 
Parolon vian.

HAMLETO
Mi Anglujon iras;

Gu vi jam  scias?
REGINO

Ha, jes, mi forgesis.
Gi estas jam  afero decidita.

HAMLETO
Jam la leteroj estas sigelitaj;
Amikoj du, al kiuj mi konfìdas 
Precize tiel, kiel la lacertoj,
Hicevis komision kunveturi ,
Kiel heroldoj, por al mi la vojon 
Al la kaptilo ebenigi. Pone!
Amuzo estos, kiam la ministo 
Per forto de la p ropra  sia pulvo 
En la aeron (lugos; kontrau  rninoj 
Mi faras rninojn iom pii profundajn ,
Mi ek.splodigos iliu gis la luno.
Ho, estas tre amuze vidi, kie!
Du ruzoj reciproke sin renkontas.

(Levante la korpoo de Polonio.)
Kaj vi, s in jo r’, al mi klopodou faras;
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Mi trenos vin en plej proksiman fiambron. 
Patrin’, adiaul Bonan al vi noktonl 
La kortegano tie 6i nun estas 
Silenta kaj sekreta serioze,
Li, kiu tiom amis babiladi l 
Nu, venu do, mi ka§os vin, amiko,
Patrino, bonan noktonl

(Ili disiras. Hamleto trenas kun si la korpon de Polonio.
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S C E N O  I

óambro en la palaco. La REGO, la REÙINO, ROSENKRANZ kaj
GÙLDENSTERN.

REGO (al la regino).
En viaj gemoj estas ia  senco ;
Kaj mi gin devas scii ; k ie  estas 
La filo via?

REGINO (al Rosenkranz kaj Giildenstern).
Mi vin pe tas ,  lasu 

Nin so lajn  p o r  m o m en to .  (Ambaù foriras) Ha, s in jo ro l 
T e ru ran  n o k to n  devis m i travivi!

REÙO
P e r  k io?  kio  estas  k u n  H am le to?

»

REGINO
Li furiozas, k ie l  m a r ’ ka j  vento  
En  re c ip ro k a  ve ta  ba ta lado .
E n  sovageco sia  li ekaud is ,
P os t  la tap iso  b ru o n ,  ka j ra p id e  
Li sian  glavon t ir is ,  k r i i s  : « ra to  ! »
Kaj en la  flamo de 1’ frenezo  sia 
Mortigis la  m a l ju n a n  P o lon ion .



REÓO
T erura  faro! Tio nin atingus,
Se tie starus ni. bangere  estas 
Lin lasi più en tia libereco.
Al vi, al mi, al Ciuj gi minacas.
Ho ve, su r  kiu kuàas respondeco 
Por tiu sanga faro? Jes, sur  mi :
Mi el singardo devis lin enslosi 
Kaj teni m alproksim e de la homoj;
Sed mia amo estis tiel granda,
Ke mi ne volis agi lau prudento .
Kaj kiel posedanto de malsano,
Kasinda por la mondo, mi gin lasis 
Konsumi en sekreto m ian vivon.
Kie li estas?

REÓINO
La malvivan korpon 

Li ien  tren is  for; kaj, kvazau grano 
Da p u ra  oro en amaso kota,
La sago kaj la koro  po r  m om ento  
En li ekbrilis  : pente li ekploris.

REÒO
Gertrudo, venul Antau ol la suno 
Sin kasos post la m onto j,  li jam  estos 
Sur sipo ; kaj te ru ran  lian faron 
P er  ciuj artoj kaj autorita to  
Ni penos  senkulpigi. — G uldenstern!

(Rosenkranz kaj Guldenstern venas.
Vi am b aù  iru  kaj he lpan to jn  p r e n u l  
Hamleto en atako de frenezo 
Mortigis Po lon ion  kaj fo rtren is  
Kun si la k o rp o n  de la  mortigito.
Nun iru, seròu lin , k u n  li paro lu ,
La k o rp o n  do venigu en  p rege jon .
Mi pelas vin, rap idu!

(Rosenkranz kaj Giildenstorn foriras.)
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Nun, Gertrudo,
Ni vokos éiujn sagajn konsilistojn, 
Rakontos ni al ili la aferon :
Kio farigis, kion ni intencas.
Per tio la serpento-kalumnio,
Portanta sian langon la venenan 
Rapide de poluso al poluso 
Kiel la pafo de la pafìlego,
Indulgos eble n ian  puran  nomon
Kaj malaperos sendangere. Venul
_  «  *  » ’  • *  > *

Teruro kaj in terna batalado
Turmentas mian k o ro n k a j  animon.

(Ambaù foriras.)
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SCENO II
%

Alia ftambro en la palaco. Hamleto venas

Bone kaèita 1
HAMLETO

ROSENKRANZ kaj GULDENSTERN (post la sceno).
Hamleto I Princo Hamleto !

HAMLETO
«

Silentu! Kia b ruo?  Kiu vokas Hamleton? Ha, jen  il
VenaS. (Rosenkranz kaj Giildenstern eniras.)

ROSENKRANZ
Kion vi, princo, faris k u n  la korpo de Polonio?

HAMLETO
Aligis lin al la tero , al k iu  li estas parenca.

ROSENKRANZ
Montru al ni la lokon, por ke ni povu gin preni Ica 

porti en lapregejon.



HAMLETO
N e k r e d u !

ROSENKRANZ
Kion ne kredi?

HAMLETO
Ke mi rian sekreton povas gardi kaj mian ne. Cetere lasi

sin eldemandi de spongo! Kion povas tiam respondi iilu 
de rego?

ROSENKRANZ
A

Cu vi pensas, ke mi estas spongo, princo?

HAMLETO
Jes, sinjoro, spongo, kiu ensuóas la mienon, la favo- 

rojn kaj la ordonojn de la rego. Sed tiaj servantoj faras 
al la rego la plej bonan servon en la fino. Li konservas 
ilin, kiel simio la bongustan pecon en la angulo de sia 
buso : plej antaùe en la buàon, por plej poste esti englu- 
tita. Kiam li bezonos tion, kion vi kolektis, tiam li povas 
vin nu r  ekpremi, kaj tiam vi, spongo, estos denove seka.

ROSENKRANZ
Mi vin ne komprenas, princo.

HAMLETO
%

Estas al mi tre agrable: en malsagaj oreloj aluda parolo 
dormas.

ROSENKRANZ
Princo, diru al ni, kie estas la korpo, kaj poste venu 

kun ni al la rego.
HAMLETO

La korpo estas ée la rego, sed la rego ne estas 6e la
40

korpo. La rego estas objekto...

GULDENSTERN
Objekto, princo?

HAMLETO
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Kiu estas nenio. Venu al li. Ka§u vin, vulpo, aliaj gin
Bekvu ! 1 foriras.)



SCENO III
Alia òamjbro en la palaco. La re£o kaj korteganoj.

REGO
Mi lasis lin alveni, kaj la korpon 
Mi lasis serCi. Ho, kia dangero,
Se li tiel libere promenados!
Kaj tamen ni ne povas kun li agi 
Laìi tuta severeco de la lego :
Lin amas la amaso la malsaga, —
Éi jugas per okulo, ne per kapo,
Òi vidas la grandecon de la puno,
Kaj pri la kulpo gi ne volas pensi.
Nun tiu ci forsendo devas sajni 
Trankvila rezultato de pripenso.
Malbonon per malbono ni forigos 
Aù per nenio.

(Venas Rosenkranz.)
Ha, nu kio estas?

ROSENKRANZ
Pri tio, kien metis li la korpon,
Ne povis ni sciigi.

REGO
Kaj li mem?

ROSENKRANZ
Li estas, rego, tie éi, sub gardo,
Gis vi ordonos.

REÓO
Oni lin venigu.

ROSENKRANZ
He, Guldenstern, la princon enkonduku!

(Eniras Guldenstern kun Hamleto



— i n  —
n a to

Nu, Hamleto, kie estua Polonio?
A . HAMLETO
Le la vespermango.
a , r e 6 o
Le la vespermango?

HAMLETO
mangas, sed kie li estas mangata. Kolekto da 

sagaj kavaliroj en formo de vermoj venis nun al li kun 
vizilo. ì  u§ante la mangadon, tiuj Civermetoj estas la plej 
grandaj potenculoj. Ni nutras la bestojn, por uutri nin 
mem; kaj nin mem ni nutras por la vermoj. La grasa 
rego kaj lamalgrasa almozulo estas nur du diversa.) ruan- 
gospecoj, difinitaj por unu sama tablo : tio Ci estas la 
fino de ciò.

REÒO
Ho, Dio, Diol

HAMLETO
Jen homo kaptas fìlojn per la vermeto, kiu man gis 

regon,kaj mangas poste lafi§on,kiu mangis tiun verrnon.
RE&O

Kion vi volas diri per tio ci?
HAMLETO

Nenion, mi volis nur montri al vi, ke rego povas vojagi 
tra la intestoj de almozulo.

REÒO
Kie estas Polonio?

HAMLETO
En la Cielo. Sendu tien, por rigardi. Se via sendito tie 

lin ne trovos, tiam serCu lin mem en alia loko. Sed se vi 
en la dauro de monato lin ne trovos, vi lin eksentos per 
va nazo, kiam vi iros sur la §tuparon de la galerio.

REGO (al kelkaj korteganoj).
Iru, serCu lin tie.

HAMLETO (al la korteganoj).
Li atendos. (Kelkaj korteganoj foriras.)

%
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REGO
Hamleto, prò sendangereco via 
Al ni tre kara, kiel via faro 
Sincere nin doloras, vi n un  devas 
Post la te ru ra  faro tre rapide 
Ve turi for. Vi tial vin pretigu ;
La sipo jam  atendas vin, la vento 
Favoras, kaj vi nun en bona horo 
Anglujon forveturos.

HAMLETO
Anglujon?

REÓO
Jes, Hamleto.

HAMLETO
Bone.

REGO
• « -  * . w -  .- » ■ x ♦ - • V

Nun vi scias nian in tencon.

HAMLETO
Mi vidasangelon, kiu ilin vidas. Sed bone! Anglujon! 

Adiau, kara  patrino !
R E é o

Y ia a m a n ta v in  patro, Hamleto.

HAMLETO
Mia patrino. Patro  kaj patrino  estas geedzoj ; geedzoj 

estas kiel unu  korpo : sekve, m ia patr ino . Ni veturu 
Anglujon!

REGO (al Rosenkranz kaj Guldenstern).
Vi sekvu lin kaj logu al la sipo.
Bapidu : gis vespero li ja m  devas 
Trovici su r  la m aro . Ne p rok ras tu !
Jam óio estas p re ta  al veturo.
Rapidu, mi vin petas!

(Rosenkranz kaj Guldenstern foriras.)
Vi, Anglujo,

Se m ia amo estas po r  vi k a ra  —
Yi taksi gin ja  povas, Car an k o raù



Ja ne paligis la cikatro, kiun 
La dana glavo al vi akre donis,
Kaj la tribut’ estimon vian montras — 
Vi tiam ne mal§atos la ordonon,
En mia skribo klare esprimitan, —
Kaj morto al Hamleto! Ho, Anglujo, 
Plenumu plej rapide mian peton !
Li kiel febro mian sangon batas...
Vi devas min sanigi. Dum li vivas, 
Felicon mi neniam povas trovi. (Foriras.)
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SCENO IV
Ebenajo en Danujo. Fortinbras kaj militistaxo en mario.

FORTINBRAS
Salutu, kap itan’ en mia nomo 
La regon de Danujo kaj raportu,
Ke Fortinbras’ lati. la promeso lia 
Deziras havi nun  akompanantojn 
Por la trairo de la dana landò.
Vi scias, kie vi nin povos trovi.
Se lia rega moèto ekdeziros 
Kun ni paroli, ni lau nia suldo 
Tuj lin salutos. Tiel vi raportu.

KAPITANO
Mi faros, princ’.

FORTINBRAS (al la soldatoj.)
Antauenl Ne rapidu!

(Li foriras knn la soldatoj. Hamleto, Rozenkranz, Gùldenstern 
kaj aliaj venas.)

HAMLETO
Sinjoro, kies tiuj soldatoj?



KAPITANO
J)e la norvego.

H AM LETO
Kien ili ira»?
KAPITANO

Konirati Poliijon.
If AMLETO

Kaj sub kia estro?
KAPITANO

Sub la norrega princo Fortinbra*.
HAMLET O

Cu vi dezi ras per milito preni 
l’olujon tutan ail nur liman pecon?

KAPITANO
Por al vi diri tute puran veron,
Ni iras prò peceto nur mal grand a,
Pii prò la nomo, ol prò la pro/ito.
Efi kvin dukatojn mi por gi ne donus.
Kaj se gin vendi, Sri al la norvego 
Ari al la polo certe pii ne donu».

HAMLETO
La poloj sekve gin ed ne defendo».

KAPITANO
Ho ne, ili kolektis jarn soldatojn.

HAMLETO (flankeci.)
Du rni) anirnojn, dudek rnil dukatojn 
Sendube kostos tiu di d isp u t i  
Ulcero de bonstato kaj de paco, —
Interne k re va/-;, se eksteren mori/;
Ne vokas gin. (Laflt*) Mi dankas vin, sinjoro!

KAPITANO 
Felidan vojon! ^Porira*,}

KOSKNKRANZ
Princo, ni atenda».
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HAMLKTO
Mi baldafi sekvos; ini vi anta&e.

^K«»rj*rariz Va, la al a, fc/riraa.)
He, ©o plendas koo' ràii mi, riprova# 
Severe por prok casto de la venko!
Por kio ta/igas Uomo, se la tempori 
Li uzas nur por mangi kaj por dorm i? 
‘'omo pii oi bruto'. Ia  Kraiolo 
Al oi kapablon de pensado doni», 
l ’or povi vidi posteri ka.j antaóen,
Li doois al oi sapori ne por tio,
Ke gì eri oi seri uzo pereadu.
Cu mi gin nomo» bruta fortresadoV

V

Cu roi gin nomo» lima, dubo, kiti 
Tro longe pensa.» pri la rezultato, — 
Pripenserneco ti a eo si bava»
Kvaronoo nur de la ponderilo vera 
Kaj tri kvaronojn de rnal no bla limo.
Por kio rot nuo virali? Por eterne 
Nur n pelvi i : <>dio n ti v. farti » —
Kaj taro e ri resti sen farvi o, kiam 
l’or gj roi bava» k adì zoo kaj la voloo 
Kaj forton kaj rirnedojn porplenu/ni!
Kaj dio rnio iristigasl Jeo ekzernplo :
Mi vidis rnio poter cari soldataroo, —
Ciò juna princ’ konduka»; eo glorarno 
Li riekas por la duba rezultato 
Kurage star- vivoo, ii oe Urna*
Klopodojn kaj dangerojn, — kaj prò kio? 
Pro o uksa éelo ’ Est) vere ^raoda 
Signifas : sio ne movi seri bezono,
Sed ed prò pajlo forte ekbaiali,
Se giri postula» la honor ’. Kaj roi?
La morto de la patro, malhonoro 
Le la p.Lioo, sa rigo kaj prudente



Insligas min, — kaj mi nenion faras!
Kun honto antaù vidas rni la rnorton
De dudek mil soldatoj, kiuj iras
Pro bagatelo, prò fantorn’ de gl oro
Al tornbo. Kaj la pec’, prò kiu ili
Datalas, ne sufidas ed por doni
AI ili diuj lokon por batalo
Aù por enpreni diujn mortigotajnJ
De nun, ho rnia kapo, vi laboru
Nur por la vengo, aù ekdormu tutel (Foriras.)
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SCENO V
Elsinoro. &ambro en la palaco. La ino kaj Horacio.

RE&INO
«

Ne, ne! Ne volas rni kun ài paroli.
0

HORACIO
Si for-te petas, àia stato estas 
Tre kornpatinda.

RE&INO
Kion do ài volas?

HORACIO
Si diam pri la patro nur parolas;
Si diras, ke la rnond’ estas kruela;
Si gcrnas kaj la bruston al si batas;
Sin bagatel’ dagrenas; ài parolas 
Delire kaj sen ia klara senco,
Kaj tamen àiaj vortoj la audanton 
Kondukas al konkludoj. Kungluante 
La sencon de la vortoj, la rnienojn,
La signojn, la aludojn, oni povas



—  —

Ne Hcii difinite, sed supozi 
Tre multe da malbono. Estua bone 
Kun Si pareli, Car Ce la popolo 
Tuinulton povus veki èiaj vortoj.

RKÓINO
Enlasu Sin! (Hortcìoforira».) Al la anirn’ malsana 
Aperas Cie signoj de dannerò;
La kulpo estas tiel timopiena,
Ke per kaàado gi sin nur malkaSas!

(Vena* Horaci* kaa Ofelio.) 
OFELIO

Rie estas la bela regine de Danujo?
k e6 ino

Kiel vi fartas, Ofelio?
OFELIO (kantas.)

Mia kara, mia belo 
Estis brava juna dano;
Portis plurnojn sur Capelo 
Kaj bastonon en la mano.

REGINO
Ila, mia kara fraulino, kion signifas tiu Ci kanto?

OFELIO
Kion? Mi petas vin, atidu :

(Kantas.)
Vane estas la esperò :
Li jarn mortis, ne revenas!
Lian kapon kovras tero,
La piedojn stono tenas.

REÓINO
Sed diru al mi, Ofelio...

OFELIO
Mi petas vin, aiiskultu.

(Kantas.)
Cemizeton oni m etis . . .  (Eniras la rego.)



Ha, mia edzo, rigardu!
OFELIO (kanta*)

Sur karulon in ter ploroj ;
Sur la torabon oni jetis  
Multon el la kampaj floroj.

REÓO
Kiel vi fartas, kara  fraulino?

OFELIO
Mi dankasl Tre bone. Oni di ras, ke la strigo estis filino 

de bakisto. Ha, sinjoro, ni scias, kio ni estas, sed ni ne 
scias, kio ni povas farigi. Bonan apetitonl
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Si ne povas forgesi la patron.

OFELIO
He, ni ne parolu pri tio éi; sed se oni vin demandos» 

kion gi signifas, tiam diru  : (Kantas.)

En la tag’ de Valenteno 
Mi al mia la trezoro 
Venis frue en mateno,
Por saluti vin el koro.
Tuj li levis sin kaj diris :
« Venu, venu, amikino! »
Si eniris, sed eliris 
Jam virino, ne knabino.

REGO
Kara Ofelio!

OFELIO
Por kio la ju rado ?  Mi tuj finos. (Kanta».)

Fi do, hontu! Tiel agii 
Vi ja  trompis min sen korol 
Amon viroj povas pagi 
Per depreno de 1’ honoro!

REGINO ' |



Vi edzigi min promesis,
Kaj la vorlon vi ne tenis.

Kaj li respondas :

He, mi àercis kaj mi Cesis...
Kial do vi al mi venis?

REGO
Òu jam longe ài estas en tia stato?

OFELIO
Mi esperas, ke 6io ankoraù estos bona. Ni estu nur 

paciencaj. Kaj tamen mi ne povas deteni min de ploro, 
kiam mi pensas, ke ili metis lin en malvarman teron. Al 
mia frato mi devos èion raporti, kaj vin mi dankas por 
la bona konsilo. Donu mian kaleàon! Bonan nokton, sin- 
jorinoj! Bonan nokton, fiarmaj sinjorinoj! Bonan nokton, 
bonan nokton 1

REGO (al Horacio).
Vi sekvu àin kaj gardu sin atente.

(Horacio foriras.)
Ci estas la veneno de malgojo ;
La morto de la patro cion kauzis.
Gertrudo, kiam venas la suferoj,
Ho ve, ne izolitaj ili venas,
Sed en amaso. èia patro mortis,
La filo via estas forsendita —
Li mem sovage kauzis la forsendon —
Kaj la popol’ tumultas en supozoj 
Pri Vmorto de 1’ honesta Polonio.
Ni faris neprudente, ke ni kasis 
La veran kauzon de la morto Iia :
Jen Ofelio perdis la prudenton,
Sen kiu ni ne estas pii ol bestoj,
Kaj — la plej grava — sia frato venis 
Sekrete el Francujo, li miregas,
Indignas, kaj nun en la urbo fluas
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Paroloj plej venenaj jam pri 1’ morto 
De Polonio. Manko de klarigo 
Jam faris, ke sur nin la tutan kulpon 
De la mistera morto oni jetis.
Gertrudo mia kara, kiel stari 
Trankvile kontrau tiom malfeliéoj.

(Post la sceno oni aùdas bruon.)
*

REÓINO
Ho, kia, bruo? Kia tumultego? (Nobelo eniras.)

»

REÓO
Rapide la gardistojn! Lasu gardi 
La pordon! Kio estas? .

NOBELO
Mia rego,

Rapide k u ru l  Savu vin, ho regol 
La ocean’, el bordo elirinte,
Ne pii sovage glutas 1’ ebenajon,
01 nun Laerto kun terura bando 
Atakas vian tutan servantaron.
Lin la popolo nomas rego; kvazau 
La mondo nun denove komencigus 
Kaj kvazaù malaperis nun subite 
La historio kaj la tradicioj,
Kreintoj kaj subtenoj de la indo, -*
Nun ili krias : Ni elektu regonl 
Laerto estu rego! Kiel tondro 
Rebruas, fiie flugas nun la krio :
Laerto estu rego !

REMINO
Ili vigle

Atakas laù malvera postesigno.
Sed vi eraras, hundoj de Danujol

Bruo post la sceno.)



RE&O
La pordoj elbatitaj !

(Venas Laerto armita kaj multaj Dauoj. 

LAERTO
Kie estas 

Li, tiu rego? — Iru for, sinjorojl
DANOJ

Ne, ni vin sekvos, ni vin ne forlasosl
LAERTO

Mi petas.
DANOJ

Bone, se vi tiel \olas. (Ilielirasellafcambro.)
I AERTO

Mi dankas vin. Vi gardu post la pordol — 
Malnobla rego, vi al mi redonu 
La patroni

RE&INO
9

Ho, Laerto, trankviligul

LAERTO
Se unu gut’ de 1’ sango mia restus 
Trankvila, tiam estus mi bastardo:
Trompita edzo estus mia patro,
Malcasta estus la patrino mia,
Se nun mi povus resti pii trankvila.

RE&O
Laerto, kio kaùzis tian grandan 
Ribelon nun de via flank’? Gertrudo,
Vi trankviligu, vi nenion timu 
Pro la persono mia. Dio gardas 
La regojn : kiam la perfid’ ekvidas 
Apenau tion, kion gi intencis,
L’ intenco falas for. — Laerto, diru,
Pro kio vi indignas? — Lasu lin,
Gertrudo miai — Diru, juna  homol
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I.AKHTO
La patro mia kie estas?

«EÒO
Morti*.

REÒ1NO 
Sed  no do liti m a n o .

K kò 0
I.asu Un

Demandi tiom, kiom li deziras.
LAERTO

Sed kiel kaj on kia maniero? 
l'or ruzaj vortoj vi min ne dolCigos!
For l id e le c o !  Juroj ul l ’ in fero  1
Picco, koiLscienco, — iru Ciò 
Al la diabloj en lu profundajon 1 
Kondarnnon mi ne timas; mi renversos 
La tutan mondon, — vonu, kio volasi 
Nur vengon mi avidas, plenan vengon 
Por mia patro 1

REÒO
Kiu viti re tenos?
LAERTO

Nur mia volo, sed ne la ordono 
Le de la tuia mondo. La rimodojn 
Mi tiel uzos, ke nonio resto».

REÒO
AùsLultu min, Laerto! Se vi volas 
La puran veron scii pi i la morto 
De via patro, Cu la vengo via 
Decidis, se vi venlcos en la ludo,
Kgale la koleron vian veréi
Sur malam ikojn kaj sur la am ikojn?

LA ERTO
Nur sur la malamikojn.



C.U Vi t u l l i
bkkuut Uiut

LA MITO
Kaj *1 U aioikoj 

Mi va* le luj malfermo* rniajti brakojn 
Kaj un per ima naugu itiu nutro*.

MÈO
Tre botto! Nun denove vi perule*
Kiel tldela Ilio kaj bottega 
Nob« lo. Ko en mort* de vie patro 
Mi estas plej senkulp* kaj per | i  
Mi està* mem tulite tre dolore, —
Vi tion baldafi jugo» inera kaj vi do*
La veron tute klere.

DANOJ (pott I* v m i ).
I.a&u lin I 

LAUTO
Ile, kio? Kia bruo?

(I tu ira i  Ofelio, fanU iia  oruatniU por borboj koj fioro).)

LAKRTO
Kleokigu,

Vi, m iacerbo l Lurmoj la plej *alaj, 
Uruligu al mi tute la okulojn! —
Je Dio! Hreneieco via estos 
Al ni pagita, ho, (ratino mia,
Puglia kare, ftis en la pesilo 
Portege mallevilo» la kaliko !
Ho, Maja roso, ho, infano Carma,
Ilo, Ofelio, ho, fratino kara!
Cielo! Cu la .sago do kuabino 
l ormortas ankaù tiol facilege,
Kiel la vivo de maljuna homo?
En am ’ naturo estas delikata :
Si scudo» for po»t la am ai’ perdita 
Plej karau havou, kiuu Si posedas.

* < é £ o
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OFELIO fkantas plende).
Oni lin portis al tombe senvorte,
(Ridarne) Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!
(Plende) Kaj oni ploris tre forte, tre forte...
A diaù , mia kolombo !

LAERTO
Se en prudento piena vi instigus
Al vengo min, ne tiel gi efìkus!

OFELIO
Vi devas kanti : « En la teron, en la teron! » Ho. kiel 

la rado al tio éi sonorasl Ci estas la mallìdela adminis- 
tratoro, kiu ètelis la tilinon de sia sinjoro.

LAERTO
Sensenca io, tamen pii ol io.

OFELIO (al Laerto). ’ ^
Jen estas rosmareno, gi estas por memoro : mi petas 

vin, kara mia koro, m em oru min! Kaj jen  estas miozoto, 
prò la fnieleco.

LAERTO $
Sentenco en la frenezo : fideleco kaj memoro kunigitaj.

OFELIO (al la rego).
ien  estas fenkolo por vi kaj akvilegio. (Al la regino). Jen 

estas rute por vi kaj ankaù iom por mi. — Vi povas porti 
vian ruton kun ia speciala signo. (Al Laerto.) Jen estas 
krizantemo, — mi volis doni al vi kelke da violoj, sed ili 
Ciuj velkis de la tempo, kiam mia patro  mortis. — Oni 
diras, ke li bone finis.

(Kantas.) Car karulo mia estas
Mia tuta gojo.

LAERTO
Malgojo kaj suferoj, ec frenezo 
Al si nu r  donas 6iam novan carmon.

—  130 —



OFEUO (kjLQtas).
Kaj li jam neniam revenos?
Kaj li jam neniam revenos?

Ho ve, li jam mortis,
Lin oni forportis,

Ni lin jam revidos neniam 1 
La barbo la bela,
Buklaro la hela...

Li mortis, li mortis por óiaml 
Mi ploras sen celo...
Ho, bona éielo,

Pro lia animo mi petas.

Kaj prò la animoj de èiuj homoj. Mi pregas Dio vin 
savu! (Foriras.)

LA ERTO
■ Vi vidas? Dio!

REGO
Lasu min, Laerto,

Paroli iom pri doloro via;
Al mi la rajton mian ne rifuzu.
Sed iru kaj inter amikoj viaj 
Elektu la plej sagajn, — ili jugu 
Nun inter vi kaj mi. Se ili trovos,
Ke mi en la afero estas kulpa,
Mi tiam estas preta al vi doni 
La regnon, kronon, mian propran vivon ;
Sed se ne tiel, — tiam vi konsentu 
Al ni oferi pii da pacienco,
Ni tiam penos, kune laborante,
Per vengo trankviligi vian koron.

LAERTO
ói estu tiel! — Ho, la maniero 
De lia m ort\  kasita enterigo, —
Sen glavo, sen insigne au ornamo 
Super la tombo, sen ceremonioj
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Kaj sen funebraj formoj kaj parado, — 
De 1’ ter’ al la éiel, gi laute krias,
Ke mi ne lasu fiion sen kalkulo.

REÓO
Postulu la klarigon. Sur la kapon 
De la kulpul’ la puna glavo falos.
Mi petas, sekvu min. (óiuj foriras.)

SCENO VI
Alia ftambro en la palaco. Horacio kaj servanto.

HORACIO
Kun mi paroli iu volas? Kiu?

SERVANTO
Maristoj. Ili diras, ke por vi 
Leterojn ili havas.

HORACIO
Ili venu ! (La servanto foriras.)

Neniu en la tu ta  mondo, sajnas,
Saluton ian povus al mi sendi,
Se ne Hamleto. (Eniras du maristoj.)

UNUA MA RISTO
Dio benu vin, sinjoro I

HORACIO
Kaj vin ankaul

UNUA MARI STO
Li tion faros, sinjoro se gi plaóos al Li. Jen estas letero

A

por vi, sinjoro. Gi estas de la sendito, kiu devis veturi 
Anglujon, se via nomo estas Horacio, kiel oni diris al mi.

HORACIO (legas).
« Horacio, kiam vi tralegos tiun  ci leteron, penu, ke 

tiuj ci maristoj venu al la rego; ili havas leterojn por li.
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Apenaù ni estis du tagojn sur la maro, forte armila bor­
saro komencis èasi nin : Car nia Sipo iris tro malrapide, 
ni vole-ne-vole devis montri kuragon, kaj en la dauro de 
la batalo mi transiris sur la Sipon de la korsaro; en tiu 
sama momento ili forlasis nian Sipon, kaj tiel mi sola 
farigis ilia kaptito. Ili agis kun mi kiel bonkoraj friponoj, 
sed ili sciis, kion ili faras; mi devas pagi al ili per bona 
servo. Zorgu, ke la rego ricevu la leterojn, kiujn mi 
sendas, kaj venu al mi kun tia rapideco, kvazaù vi kurus 
de la morto. Mi diros al vi en la orelon tiajn vortojn, kiuj 
tute surdigos vin, kaj tamen ili estas ankoraù tro mal- 
multepezaj en komparo kun sia enhavo. Tiuj 6i homoj 
alkondukos vin al la loko, kie mi estas. Rosenkranz kaj 
Gùldenstern daùrigas sian vojagon Anglujon : pri ili mi 
povas multe diri al vi. Adiaù. Eterne, kiel vi scias, la via 
— Hamleto. »

Nun venu, nitransdonesla leterojn,
Kaj tiom pii rapide, ke ni iru
A l tiu, kiu ilin al vi donis. (6 iuj foriras.)

Nun via konscienco mem ja devas 
Min senkulpigi, kaj en vian koron 
Vi devas min kiel amikon meti, 
Gar vi ja  audis per oreloj propraj, 
Ke tiu sama, kiu vian patron 
Mortigis, volis min mem pereigi.

SCENO V II

Alia òambro en la palaco. La re§o kaj Laerto.

(Al la maristoj.)
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